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АНОТАЦІЯ
У статті досліджено фразеологізми, що побутують 

в російських переселенських говірках Одещини і містять 
етикетні формули. Виокремлено групи фразеологізмів, які 
закріплюють етикетні формули привітання, прощання, добрих 
побажань тощо. Підкреслено глибинне міфологічне підґрунтя 
етикетних формул, що використовуються під час доленосних 
для людини подій – хрещення, весілля, поховання, а також 
релігійних і аграрних свят. На широкому культурному фоні 
автор визначає внутрішню форму низки фразеологізмів 
та описує потужну культурну символіку лексичних компонентів 
етикетних формул. У процесі дослідження залучено багатий 
матеріал етнографічного характеру, застосовано методику 
лінгво- й етнолінгвокультурологічного аналізу.

Ключові слова: етикет, етикетні формули, народна 
фразеологія, російські говірки Одещини, східнослов’янська 
культурна традиція, міфологічне підґрунтя.

Вступ. Етикет – одне з найцінніших надбань людства, 
вироблене культурою. За допомогою етикету люди здавна 
регламентували свою поведінку в найрізноманітніших ситу-
аціях: під час застілля, прийому гостей, привітання, про-
щання тощо. Особливої ваги набував етикет і етикетні 
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формули як його мовне вираження під час доленосних для 
людини подій – хрещення, весілля, поховання тощо. Утім, 
загальновідомим стало сьогодні твердження видатних фоль-
клористів і етнографів А. К.  Байбурина й А.  Л.  Топоркова 
про те, що, незважаючи на існування універсальних загаль-
нолюдських цінностей і моральних настанов у різних наро-
дів – доброзичливість по відношенню до інших, гостинність, 
шанобливе ставлення до батьків тощо, ієрархія цінностей 
в тому чи тому суспільстві є неоднаковою, має свої осо-
бливості (Байбурин, Топорков, 1990: 12), тому поряд із уні-
версальним і загальнолюдським етикет завжди передбачає 
національно-специфічне, віддзеркалюючи картину світу, 
притаманну певному народу. Цієї ж думки додержується 
відомий фразеолог і етнолінгвіст В.  І. Коваль, який цілком 
слушно зазначає: етикетні формули благопобажань нале-
жать до мовних універсалій, тобто наявні в усіх мовах, проте 
вирізняються національно-культурною специфікою, що 
співвіднесена з етнокультурними і релігійними традиціями 
(Коval’ 2021: 89). Зважаючи на зазначене вище, цілком зако-
номірним видається той факт, що значний шар фразеологіч-
них одиниць як потужних трансляторів культурної інформа-
ції пов’язаний із етикетом і містить у своєму складі етикетні 
формули. Широка й різноманітна представленість етикет-
них формул у східнослов’янському говірковому мовленні, як 
і раніше, потребує невідкладної фіксації, верифікації, систе-
матизації і подальшого фразеографічного опису, що визна-
чає актуальність розвідки.

Мету дослідження вбачаємо у систематизації та етнолінг-
вокультурному описі фразеологічних одиниць, що побутують 
у російських говірках Одещини і містять етикетні формули.

Матеріал і методи дослідження. Матеріал розвідки ста-
новили фраземи, у компонентному складі яких наявні ети-
кетні формули і які формально або семантично відрізня-
ються від фразем літературної мови; джерелом фактичного 
матеріалу слугували «Фразеологічний словник російських 
говірок Одещини» (Арефьєва 2020), додаток до нашої док-
торської дисертації «Фразеологія російських переселен-
ських говірок Півдня України: лінгвокультурологічний 
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та лексикографічний аспекти» (Арефьєва 2021), матері-
али авторської картотеки, зібрані нами під час польових 
досліджень на Одещині (Картотека Арефьєвої 2018–2024). 
Спорадично використовувалися дані інших одномовних 
і двомовних фразеологічних словників. У студії в межах 
етнолінгвістичного та лінгвокультурологічного підходів 
використано як загальнонаукові методи – описовий і порів-
няльний, метод аналізу та синтезу, так і суто лінгвістичні, 
зокрема метод лінгво- й етнолінгвокультурної інтерпретації.

Результати та дискусія. Досліджуючи фразеологізми, що 
побутують в мовленні інформантів-носіїв російських гові-
рок і містять у своєму складі етикетні формули, слід від-
значити насамперед їхнє широке представлення, різнома-
нітність, самобутність, глибинне міфологічне підґрунтя. 
Важливу роль етикету як запоруки успішної комунікації 
та доброзичливих стосунків між людьми відбиває фразема 
для прилùку ‘заради пристойності, з ввічливості’: Я для при-
лùку пасидèл с им (Нов. Некр. 1981) – переклад словникових 
статей із російськомовних джерел тут і далі здійснено нами; 
деякі фразеостатті із «Фразеологічного словника російських 
говірок Одещини» було скорочено задля економії місця – 
Н. А. (Арефьєва 2020: 82).

У народній свідомості дотримання правил етикету слу-
гує впорядкованості Всесвіту, допомагає уникнути хаосу 
і корелює з поняттям норми, яка, зі свого боку, передба-
чає зв’язок із Богом, його захист та допомогу. І, навпаки, 
порушення етикету вкрай негативно оцінюється в народній 
свідомості, передбачаючи можливий вплив небезпечних для 
людини ворожих сил, що яскраво відбито фразеологічними 
мовними засобами. Приміром, порушення етикетних норм 
ношення одягу, усталених у культурі і закріплених у суспіль-
стві, відбиває фразема із цілком прозорою внутрішньою 
формою как сатанà (сатаны̀) (ходить) – експрес. несхв. ‘про 
непристойно, неналежним чином одягнену людину’: Де ̀фки 
или штаны̀ какѝе, или пла̀тя каро̀тки наря̀хають. Гаво̀ру им: 
«Хо̀дите, как сатаны̀ какѝе. Хадѝте, как на̀да»! (Возн., 1975) 
(Арефьєва 2020: 108), у якій людина-порушник цих норм 
порівнюється із сатаною, нечистою силою тощо. Пор. також 
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фразему как дѝдька (ходить, бегать тощо) ‘про дуже погано, 
неохайно вдягнену людину’: Хо̀дить, как дѝтька па ву̀лицам. 
(Б. Пл.). < Дѝтька ‘нечиста сила, біс’ [СРГО, т. 1, с. 169]; 
укр. дідько у тому самому знач. [РУС, с. 1167] (Арефьєва 
2020: 105–106).

Релігійна компонента, безсумнівно, посідає центральне 
місце у світогляді старообрядців-мешканців Одещини, 
визначаючи цілий комплекс етикетних норм і правил. Пока-
зово, що у «Фразеологічному словнику російських говірок 
Одещини», який уміщує понад 1600 фразеологічних оди-
ниць, 85 фразеологізмів лексично або семантично співвід-
несені з релігійною цариною, 25 фразем містять у своєму 
складі лексему «Бог» або її деривати. Яскравим прикладом, 
що закріплює важливість збереження релігійних канонів, 
є фразема локта̀ть как соба̀ки во̀ду из одно̀й кружки ‘про 
втрату релігійності, зумовлену спільним проживанням із 
представниками інших конфесій (у старообрядців)’: Тяпѐрь 
мы фсе паγа̀ные ста̀ли, а ра̀ньче зна̀ли вѐру… Ло̀кчим как 
саба̀ки ваду̀ с адно̀й кру̀шки (Ст. Некр., 1977) (Арефьєва 2020: 
122–123), у якій відображено не лише виняткову закри-
тість старообрядців по відношенню до «чужинців-іновірців»: 
віряни, що відступили від релігійних канонів, асоціюються 
у свідомості старовірів із бездомними собаками. Про ста-
ровинний звичай липован викидати кухоль, якщо з нього 
пив іновірець, розповідають мешканці с.  Приморського 
Кілійського р-ну Одеської області (Діалектна фонотека 
2012–2018). Як зазначає відомий дослідник старообрядниц-
тва на Дунаї О. А. Пригарін, у сприйнятті липован «припис 
“дотримання власного посуду” став етнодиференційним» 
(Пригарін 2007: 81), відмежовуючи в такий спосіб «своїх» від 
«чужинців».

Утім, у народній культурі зовнішнє дотримання етикету 
є важливим, але не визначальним і слугує лише необхід-
ним обрамленням внутрішньої духовної сутності людини, 
яка має жити «за Божими законами», пор.: Бо̀гу молѝться, 
а с чертя̀ми водиться – несхв.  ‘бути двоєдушним, лицемір-
ним’. Пор.: Бо̀гу молѝться, а в чёрта (бѐсу) вѐровать. Пск. 
у тому самому знач. (Mokienko, Nikitina 2007: 48; Арефьєва 
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2020:  38); Бог за па̀зухой и на стенѐ, а в носу̀ чёрт – несхв. 
‘про двоєдушну, зовні благочестиву людину’ (Mokienko, 
Nikitina 2007: 45; Арефьєва, 2020: 38).

Цікаво, що в низці випадків формули релігійного ети-
кету переосмислюються, набуваючи нового, фразеологіч-
ного, значення. Приміром, завершальна фраза и Бо̀гу на̀шему 
сла̀ва!, яку промовляли під час богослужіння, згодом стала 
означати кінець будь-якої справи, зберігаючи при цьому 
піднесеність і врочистість у найзвичайніших, повсякден-
них ситуаціях: Замарѝлись за̀ день, наарγа̀тились… Щас пави-
чѐриим, памо̀имся, и Бо̀γу на̀шыму сла̀ва (Прим., 2017–2018) 
[КМ] (Арефьєва 2020: 99). Етикетна формула ни печа̀ли ни 
воздыха̀ния, яку промовляли старообрядці під час поховання 
в одній із молитов, водночас стала вживатися стосовно 
людини безтурботної, безініціативної, до всього байдужої, 
тобто такої, яка в сприйнятті старовірів своєю поведінкою 
та внутрішнім станом нагадувала небіжчика: Жывёть он – ни 
пича̀ли, ни ваздыха̀ния (Прим., 2017–2018) [КМ] (Арефьєва 
2020: 141–142).

Загалом фразеологізми, які становили матеріал нашої роз-
відки, можна поділити на такі групи:

фразеологізми, що містять етикетні формули приві-
тання: до̀брое у̀тро ‘назва квітів, що розкриваються вранці’. 
Пор. в іншому знач.: 1)  розм. ‘привітання під час зустрічі’; 
2) жарг. крим. ‘крадіжка вранці через відкрите вікно, квати-
рку’ (Mokienko, Nikitina 2007: 691; Арефьєва 2020: 82); до̀брый 
вѐчер ‘квітка матіола’. Син.: ночна̀я красота̀. Пор.: корчѝстая 
зо̀рька; ца̀рская боро̀дка. Пор. в ін. знач., загальновж.: до̀брый 
вѐчер! – 1)  ‘привітання під час зустрічі ввечері’ (Mokienko, 
Nikitina 2007: 83; Арефьєва 2020: 82). Зауважимо, що фра-
земи, які за допомогою формул привітання позначають назви 
рослин, характерні для Одеського регіону. Зокрема, фразема 
до̀брое у̀тро є міждіалектною: цю ж саму фразему з позначкою 
«рос.» і більш точним тлумаченням знаходимо і в «Словнику 
українських говорів Одещини», пор.: дoбройе yтро – рос. ‘кім-
натна квітка’ (лат. oxalis rosca): П’iсл’а зaходу сoнц’а дoбройе 
yтро закрuло свой’і пел’yстки (с. Жовтень, Ширяївський р-н; 



20

ISSN 2616–5317. Науковий вісник ПНПУ ім. К. Д. Ушинського. 2025. № 41

с.  Михайлівка, Великомихайлівський р-н) (виділено нами – 
Н. А.) (Cловник українських говірок Одещини 2011: 197);

фразеологізми, що містять етикетні формули прощання: 
Счастлѝво дойтѝть! ‘щасливої дороги!’: Щаслѝва дайтѝть 
вам да Адѐсы. (Мирн.) [СРГО, т. 2, с. 204] (Арефьєва 2020: 
204–205); хай бог тебя̀ (вас) хранѝт! ‘добре побажання 
кому-н. на прощання’: Да свида̀ния, хай Бок вас хранѝт! 
(Введ., 2019) (Арефьєва 2020: 218);

фразеологізми, що містять етикетні формули подяки 
і відповіді на неї, пор. відповідно: спасѝбо [кому] от землѝ до 
нѐба! ‘щиро дякую!’: Спасѝба Вам ат зямлѝ да нѐба! (Никол., 
2018) (Арефьєва 2020: 197); нема̀ за чего̀ ‘будь ласка!’: Нима̀ 
за чиво̀ извиня̀цца (Ст. Некр.) (Арефьєва 2020: 134); нема̀ за 
что ‘будь ласка!’ (Введ., 2019) (Арефьєва 2020: 134). Пока-
зовою, на нашу думку, у цій групі є цілком прозора вну-
трішня форма фраземи каза̀ть здра̀вие, у підґрунті якої вдяч-
ність – це насамперед побажання здоров’я, пор.: каза̀ть 
здра̀вие (здра̀вие каза̀ть) кому ‘дякувати кому-н.’: Апасля̀ мне 
здра̀вие бу̀дите каза̀ть (Б. Пл., 1976) (Арефьєва, 2020: 105). 
Характерним є і загальнонаціональне слово «поздороваться», 
у якому цілком прозоро актуалізовано архаїчний смисл: 
«привітання – це побажання здоров’я».

Із попередніми групами фразем органічно пов’язана 
група фразеологізмів, у складі яких – формули добрих поба-
жань. Зауважимо, що добрі побажання – важлива складова 
слов’янської культурної традиції, неодмінна частина етикету, 
яка у широкому сенсі пронизує більшість етикетних формул, 
визначальна мета яких – побажання добра кожній людині, 
пор. біблійне «Возлюби ближнего своего, как самого себя», 
а слова «добро» та «благо» вирізняються високим ступенем 
продуктивності в російській мові. Зокрема, у «Словнику 
російської мови» С.  І.  Ожегова знаходимо 80 слів, похід-
них від слова «благо», і 25 слів, спільнокореневих зі словом 
«добро» (Ozhegov 1975: 25, 48–50). У старообрядців Одещини 
перед тим, як увійти до когось у дім, промовляють таке: бла-
гословѝте в дом увойтѝ! ‘у мовному етикеті: висловлювання, 
що промовляється гостями перед тим, як увійти в дім’: Бла-
гаславѝте в дом увайтѝть! (Б. Пл., 1960) (Арефьєва 2020: 37). 
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Побажання добра іншим як одну з визначальних умов 
добрих стосунків між людьми актуалізовано в прислів’ї Не 
зычь друго̀му, чего̀ себѐ не жела̀ешь – присл. ‘не бажай людям 
зла, бажай добра’: Ана̀ сама̀ сваю̀ свикру̀ху ни пачита̀ла, 
ф ха̀ту ни пуска̀ла. А типѐрь на сваю̀ нивѐстку абижа̀ицца. 
Што жа ты абижа̀исся: чем мѐряиш, тем и вазда̀сца. Ни зыч 
друго̀му, чиво̀ сибѐ ни жила̀иш (Прим., 2017–2018). Пор.: Чем 
мѐряешь, тем и возда̀стся [КМ] (Арефьєва 2020: 133). 

Як цілком слушно зазначає В. І. Коваль, формули благо-
побажань належать до мовних універсалій, тобто відомі всім 
мовам, проте вирізняються  національно-культурною специ-
фікою, що пов’язана з етнокультурними і релігійними тради-
ціями (Коval’, 2021: 89).

Цікавих висновків доходить Л.  О.  Павловська, яка на 
матеріалі української, болгарської, чеської і англійської 
мов дослідила вербальні формули побажань у прагмасеман-
тичному і лінгвокультурологічному аспектах: «Вербалізація 
благопобажального змісту <…> виражена у таких мотивацій-
них сферах, які різною мірою актуалізуються у побажаннях 
‘здоров’я’ (англ., укр., болг., ч.), ‘довгого віку’ (англ., укр., 
болг.), ‘щастя й удачі’ (англ., укр., ч.), ‘гараздів у господар-
стві’ (укр., болг., ч.), ‘багатства’ (англ., укр., ч.), ‘блага для 
душі та заступництва божественних сил’ (англ., укр., ч.)» 
(Павловська 2009: 11).

Фраземи з формулами добрих побажань, що побуту-
ють у мовленні носіїв російських говірок Одещини, містять 
у своєму складі давні сакральні символи «щастя», «Бог», 
«хліб», «мир» та інші і пов’язані з глибинною символікою 
слова як найпотужнішого засобу впливу на навколишній 
світ. Сакральна функція слова яскраво віддзеркалена у фра-
земі, що й досі побутує в мовленні говірконосіїв Одещини: 
ска̀зано – свято – присл. ‘те, що сказано – вирішено, не 
обговорюється’: Никуды̀ я ни паѐду, ска̀зана – свя̀та (Возн., 
1971). Пор.: Ска̀зано свя̀то: о̀бручи сня̀ты, ка̀дка в печѝ, 
вода̀ не потечёт. Сер.-рос. Ска̀зано – свя̀зано, поло̀жено – не 
тронь ‘те, що встановлено, вирішено, не підлягає довіль-
ним змінам’: Ска̀зано – свя̀зано. Что сдѐлано, то свя̀то. 
Что ска̀зано, то свя̀то (Арефьєва, 2020: 191–192). Потужна 
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символіка слова, яке у міфологічному світогляді набувало 
надзвичайної цінності, імпліцитно представлена у фраземі 
сло̀во три бѐса у кого – жарт. ‘про спритну в розмові, крас-
номовну людину’ (Mokienko, Nikitina 2007: 621; Арефьєва 
2020:  191–192), також зафіксованої в мовленні російських 
говірконосіїв. Фразема унаявнює глибинну сутність розу-
міння слова в східнослов’янській культурній традиції: 
слово – святе, сакральне, пов’язане з усім божественим; 
використовувати його марно, базікати – піддатися впливу 
нечистої сили. Підтвердження розуміння слова як сакраль-
ного символу демонструють численні приклади, у яких 
закріплено як бережне ставлення до нього, так і негативне, 
коли ця норма порушена, пор. відповідно: как сказа̀ть – не 
сбреха̀ть – прик. жарт. ‘про бажання того, хто говорить, 
об’єктивно подати інформацію’: Как сказа̀ть – ни збриха̀ть: 
и сибе ‘зарабо̀тать на̀да (Введ., 1971) (Арефьєва 2020: 109); 
кусь за язы̀к ‘промовчати, здогадавшись про щось’: А я ку̀сь 
за язы̀к, ага̀, ду̀маю, во̀т ты кака̀я (Прим., 2017–2018) [КМ] 
(Арефьєва 2020: 119); прикра̀нить язы̀к ‘замовкнути; утрима-
тися від висловлювання’. Пор.: Кусь за язы̀к. Пор.: Загаль-
новж. Прикусѝть (закусѝть) язы̀к. Розм. Притяну̀ть язы̀к. 
Новг. у тому самому знач. (Mokienko, Nikitina 2007: 768; 
Арефьєва 2020: 171) та как су̀мка на боку̀ (тарахтеть, тре-
паться і т.  ін.) ‘дуже швидко говорити, тараторити’: Тарах-
тѐла, трепа̀ласи, как су̀мка на баку̀ (Возн., 1985) (Арефьєва 
2020: 109); калага̀лка-болтага̀лка ‘неспокойна, метушлива 
жінка або дівчина’: Така̀я калага̀лка-балтага̀лка – увѐсь день 
на нага̀х (Ст.  Некр.) [СРГО, т.  1, с.  249] (Арефьєва 2020: 
109); расска̀зать всю обѐдню – несхв. або жарт.-ірон. ‘бути 
надмірно балакучим; надто багато наговорити’: Как нач-
нёть гаварѝть, заму̀чиися слу̀хать – раска̀жыть фсю абѐдню 
(Прим., 2017–2018). < Обѐдня – ‘повне богослужіння у ста-
рообрядців-липован, що триває понад чотири години’ [КМ]. 
Пор.: Баламу̀тить / взбаламу̀тить го̀лову. Наказа̀ть (пона-
торкота̀ть) с три ко̀роба (три ко̀роба). Семь мешко̀в ста̀р-
цев наворотѝть (Арефьєва 2020: 181); языка̀та фѐська – 
несхв. або ірон. ‘балакуча, гостра на язик жінка’: Ах ты, 
языка̀та фѐська (Мирн., Кисл., 1989) (Арефьєва 2020: 230). 
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Останні декілька прикладів закріплюють осудливе ставлення 
до людини, частіше жінки, яка виявляє надмірну бала-
кучість, метушливість або розпускає плітки – якості, влас-
тиві представникам нечистої сили, пор. усталений у культурі 
образ біса, що весь час метушиться, скаче, викривляється, 
намагаючись піддати людину своєму впливу, пор. прост. 
несхв. бес (чёрт) попутал ‘хто-н. піддався спокусі зробити 
щось погане’ (Mokienko, Nikitina 2007: 38, 736); чёрт дёр-
нул за язык ‘про людину, яка сказала не те, що потрібно’ 
(Mokienko, Nikitina 2007: 735) тощо.

У міфологічній свідомості добрі побажання мали на меті 
убезпечити людину від можливого впливу нечистої сили, 
тому, як було зазначено вище, у лексичному складі таких 
усталених висловів – слова зі значною культурною пито-
мою вагою, наділені сакральною символікою, пор.: неха̀й 
Бог даёт вам с воды̀ и росы̀! ‘побажання удачі, щастя в мов-
ному етикеті старообрядців-липован’ (Прим., 2017–2018) 
[КМ] (Арефьєва 2020: 138); узбу̀ди усё (у̀сё, усѐ, всё) [у кого]! 
‘добре побажання кому-н.; хай Бог допомагає!’: Узбу̀ди усѐ! 
(Усп., 1976). «Узбу̀ди у̀сё!» – сказал им (Усп., 1976). Ны̀нче 
узбу̀ди усё! (Усп., 1978). Узбу̀ди фсё у нас напаслѐди! (Усп.) 
(Арефьєва, 2020: 213); мир и урожа̀й! ‘тост-побажання під 
час застілля’: Так, дѐти, бу̀тте здаро̀вы, мир, мир, мир и ура-
жа̀й! (Никол., 2018) (Арефьєва, 2020: 125); хлѐба, со̀ли и всего̀ 
дово̀ли! ‘побажання достатку в домі’: Хлѐба, со̀ли и всиво̀ 
даво̀ли (Алекс.) (Арефьєва 2020: 82). Остання фразема від-
биває дуже давню слов’янську культурну традицію, згідно 
з якою на столі завжди мали бути хліб і сіль – сакральні 
продукти, що використовували під час різноманітних обря-
дів. У традиційній народній культурі хліб символізує багат-
ство і добробут, тоді як сіль захищає від впливу ворожої 
сили. Про надзвичайну важливість хліба і солі як узагальне-
ної символіки частування свідчить поширений ще в XIX ст. 
майже в усіх східних та західних слов’ян звичай тримати на 
столі постійно хліб і сіль (Baiburin, Toporkov 1990: 144, 116). 
Хліб і сіль – загальновідомий символ гостинності, привітно-
сті в східнослов’янській культурній традиції. Хлібосольна 
людина – людина гостинна, сердечна, щедро пригощає 
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гостей. Й досі у східних слов’ян почесних гостей зустріча-
ють хлібом-сіллю, демонструючи в такий спосіб гостин-
ність і привітність, що стали одними з їхніх визначальних 
національних рис. Саме потужною сакральною символі-
кою хліба, хліба-солі як органічного поєднання цих продук-
тів можна пояснити те, що фразеологізми з компонентом 
«хліб», «хліб-сіль» становлять значний шар східнослов’ян-
ського фразеологічного фонду. Зокрема, навчальний «Росій-
сько-український словник культурних символів» містить 
46 російських і українських фразеологізмів зі словом «хлеб» / 
«хліб» – припускаємо, що таких фразем значно більше. 
Наведемо лише декілька із численних прикладів зі словами 
«хліб», «хліб-сіль» і суміжним із ними поняттям «каравай», 
що транслюють вироблені і усталені в східнослов’янській 
культурній традиції морально-етичні принципи і настанови: 
рос. водить хлеб-соль і укр. водити хліб-сіль – у спільному 
значенні ‘бути в дружніх стосунках, товаришувати із ким-н.’, 
рос. делиться / поделиться последним [куском, куском хлеба] 
‘бути добрим, людяним по відношенню до інших’ та укр. 
ділити хліб [і сіль] (хліб-сіль) із ким 1)  ‘спільно харчува-
тися з ким-н., переважно, в умовах нестачі коштів’; 2) ‘жити 
спільними інтересами, клопотами’; рос. забывать / забыть 
хлеб-соль чью, какую та укр.  забувати / забути хліб-сіль 
у спільному значенні – несхв.  ‘бути невдячним по відно-
шенню до того, хто виявив гостинність і ласку, робив добро 
тощо’; рос. хлеб да соль та укр. хліб та (і) сіль! у спільному 
значенні ‘смачного! (традиційне привітання тим, хто сидить 
за столом)’; рос. на чужой каравай рот не разевай! ‘не можна 
руйнувати іншу родину, закохуватися в одружену людину’; 
укр.  [і] хліб і до хліба – розм. ‘усе необхідне для життя’ 
тощо (Арефьєва 2018: 83–93). У народній фразеології хліб 
символізує родину і рід загалом – найважливішу цінність 
у слов’янській культурній традиції, пор. фразему, що зафік-
сована в російських говірках Одещини: Скѝба, отрѐзанная 
от хлѐба (отрѐзана скѝба от хлѐба) ‘про людину, яка стає 
чужою, віддаляється від кого-н.’. Пор.: Скѝба, отрѐзанная от 
хлѐба (отрѐзана скѝба от хлѐба). Дон. у тому самому знач. 
(Mokienko, Nikitina 2007: 614; Арефьєва, 2021: 192).
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Стосовно побажання неха̀й Бог даёт вам с воды̀ и росы̀! 
зазначимо, що вода – давній сакральний символ, опоетизо-
ваний у фольклорі. У традиційній народній культурі вода – 
початок усього існуючого, символ здоров’я, кохання, пару-
вання, запліднення; обливання водою – «магічний обряд 
насилання щастя-долі; в Галичині обливали молодих перед 
від’їздом до вінця; на Юріїв день обливали пастуха, щоби 
його худоба була здоровою; відомими є й великодні обли-
вання <…> з побажаннями щастя і здоров’я; служить 
також засобом примітивної магії, зокрема потребою викли-
кати дощ» (Жайворонок 2007: 108). Цілющими властивос-
тями здавна була наділена і роса – символ Божої благо-
даті, чистоти, дівочої краси, плодючості, відтворені в піснях 
та приповідках: «Діти – то Божа роса», з води і з роси – 
побажання доброго здоров’я (Жайворонок 2007: 509).

Показово, що зафіксовані нами протягом останніх років 
фразеологізми з етикетними формулами добрих поба-
жань побутують і в українських говірках Одещиниі, пор.: 
будь здоровим, як вода̀, багатим, як земля̀, щасливим, як 
дитя̀! ‘добре побажання кому-небудь’: Як каза̀ла мая̀ ма̀ма, 
«будь здаро̀вим, як вода̀, бага̀тим як зимля̀, щаслѝвим, як 
дітя!» (с.  Новоградківка, Одеський (до 2020-го р. – Овіді-
опольський) р-н, 2024)) (Картотека Арефьєвої 2018–2024); 
і в нас, і в вас все бу̀де гара̀зд! ‘тост-побажання’ (записано від 
колишньої мешканки с. Оленокорицьке, Красноокнянський 
р-н, 2024) (Картотека Арефьєвої 2018–2024). Л. В. Савченко, 
дослідивши етикетний код в українській мові, виокрем-
лює такі компоненти етикетних фразеологізмів: компонен-
ти-теоніми «Бог», «Христос», «Господь», «Божа Матір», 
компоненти-темпороніми «день» / «вечір» у поєднанні із 
аксіологічним компонентом «добрий», просторовий компо-
нент «дорога», абстрактні лексеми з позитивними характе-
ристиками «ласка», «щастя», «здоров’я», «добро», «гаразд», 
а також природні компоненти «вода», «роса» тощо (Сав-
ченко 2013: 358, 360–361, 363). Цікаві приклади наводить 
у своїй роботі В.  І. Коваль, пор., наприклад, діалог у ситу-
ації привітання гостя: «Ці жывенькі, ці дужэнькі? – Дзякуем. 
Як ты там?; Ці жыў, ці дуж? – Нічога, хвала Богу. А як ты?; 
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Як  жывецé? – Ат, нічога сабе, жывѐм, хваліць Бога, пама-
леньку» (Koval’ 2021: 91).

Окрему групу в мовленні інформантів-носіїв російських 
говірок Одещини становлять етикетні формули, що промов-
ляли під час застілля з приводу найрізноманітніших подій. 
Такі формули фіксують фраземи ослобонѝте стака̀нчик! ‘у 
мовному етикеті: пропозиція допити спиртне, для того щоби 
наново наповнити склянку або чарку під час застілля, свят-
кування тощо’ (Введ., 2019) (Арефьєва 2020: 148); мир и уро-
жа̀й! ‘тост-побажання під час застілля’: Так, дѐти, бу̀тте 
здаро̀вы, мир, мир, мир и уража̀й! (Никол., 2018). Мир, мир 
и уража̀й – то, на чём асно̀вана жызнь, пра̀вда? Нѐ была бы 
мѝра, нѐ была бы уража̀я, никто̀ б ни жыл (Никол., 2018) 
(Арефьєва 2020: 125; Діалектна фонотека, 2012–2018).

Особливу групу з-поміж дібраних нами ФО становлять 
ритуалізовані фраземи, тобто фраземи, що віддзеркалюють 
ритуальні словесні формули і ритуальні дії, які використову-
ють під час доленосних для людини подій: хрещення, весілля, 
поховання, а також під час релігійних та аграрних свят. Харак-
терним для таких етикетних формул є те, що вони символі-
зують певний етап під час здійснення обрядових дій і добре 
відомі говірконосіям. Наведемо деякі приклади, дібрані нами 
із «Фразеологічного словника російських говірок Одещини»:

Хрещення. Ритуальна фраза взя̀ли (брали) [у вас] некрещё-
ного – принеслѝ крещёного! символізувала момент переходу 
немовляти у новий соціальний статус і зафіксована нами 
у такому значенні: обряд.  ‘ритуальна фраза, що вимовля-
ється після обряду хрещения’: Када̀ прино̀сят ребёнка и гава-
рѝли, што вот взя̀ли у вас некрещёнава – принеслѝ крещёнава 
(Никол., 2018). Стѐлють чубу̀, ло̀жать ребёнка и ка̀жуть: 
«Бра̀ли некрещёнава – принеслѝ крещёнава! (Никол., 2018) 
(Діалектна фонотека, 2012–2018; Арефьєва 2020: 51).

Весілля. Низка етикетних формул закріплює майже усі 
етапи весільної обрядності: 1.  Передвесільний етап. Ети-
кетні формули, пов’язані із цим етапом, символізують обря-
дові дії, що виконуються напередодні весілля, пор.: дава̀ть / 
дать [хоть] на пропо̀й ([хоть] на пропо̀й дава̀ть / дать) – 
обряд. ‘звичай на весільній вечірці, згідно з яким гості з боку 
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нареченого (бояри) підходять по черзі до дівчат (дружок), 
дають гроші, отримуючи натомість весільні квіти і промовля-
ючи при цьому: «Дай хоть на пропой!»’: Хоть на прапо̀й дай! 
(Троиц., 2018) (Арефьєва 2020: 75). Як розповідають інфор-
манти-місцеві мешканці, напередодні весілля подруги нарече-
ної випікали весільні пироги – шишки, що відбиває фразема 
шѝшки купѝли, в пѐчку посадѝли! – обряд. ‘ритуальна фраза, що 
промовляється під час випікання шишок у четвер напередодні 
весілля’: Шы̀шки пѐрэд сва̀дьбаю, бо до̀рють жэ ж. Падру̀ги, 
старшу̀ха далжна̀ меша̀ть, как ужэ̀ у пѐчку, гавары̀ли: «А 
мы шы̀шки купѝли, в пѐчку пасадѝли!» (Введ., 2019) (Арефьєва 
2020: 228). 2.  Весілля. Низка зафіксованих на Одещині ети-
кетних формул символізує важливі події, що традиційно від-
бувалися в день весілля. Зокрема, після вінчання батьки 
нареченого зустрічали молодих хлібом-сіллю, благословляли, 
запрошували до хати, промовляючи фразу: про̀сим мѝлости до 
ха̀ты! – обряд. ‘запрошення у дім з боку батьків нареченого 
під час весільного обряду’: Атѐц из ма̀терью фстрича̀ють 
малады̀х ис хлѐбам-со̀лью и гаво̀рять: «Дѐти, про̀сим мѝласти 
да ха̀ты!» (Дем., 1984) (Арефьєва 2020: 174–175). Важли-
вий на весіллі етап вручення подарунків відбивають етикетні 
формули сыр, карава̀й принима̀йте, [на̀ших] молоды̀х ода-
ря̀йте! – обряд. ‘слова, що промовляють під час весілля в той 
час, коли гості вручали молодим подарунки, тобто «дари-
лись»’: Дары̀лися на втаро̀й день, схадѝлися, засто̀лье было̀, 
нивѐсту у плато̀к пакры̀ли, рэ̀жуть карава̀й, кусо̀чик бры̀нзы 
чи шы̀шку дава̀ли и гавары̀ли: «Сыр, карава̀й прынима̀йтя, 
малады̀х адаря̀йтя!» (Введ., 2019; Возн., 2020) (Арефьєва 
2020: 205) та на шѝло, на мы̀ло, молоды̀м на пелёнки, на распа-
шо̀нки! – обряд. ‘ритуальна фраза під час весільного обряду, 
що промовляється перед врученням гостями дрібних подарун-
ків’: На пацало̀фках гаваря̀т: «На шы̀ла, на мы̀ла, малады̀м на 
пилёнки, на распашо̀нки!» (Возн., 2020) (Арефьєва 2020: 132). 
Після завершення цього етапу головний свідок із боку наре-
ченого (дружко̀), стоячи на рушнику, промовляв ритуальну 
фразу Хому̀т не дуга̀, я бо̀льше вам не слуга̀! – обряд. ‘слова 
дружка̀ – головного свідка на весіллі з боку нареченого, які 
він промовляв під час весілля, стоячи на рушнику, на знак 
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виконання своїх обов’язків після того, як гості вручили дари, 
тобто «подарились». Після цього розпочиналися танці’ (Введ., 
2019). Пор.: Вот вам хому̀т и дуга̀, а я вам бо̀льше не слуга̀. 
Дон., Пск. (Ляд.). Вот тебѐ хому̀т и дуга̀, а я тебѐ [бо̀льше] не 
слуга̀ (Арефьєва 2020: 221). Цікаво, що фразема є відлунням 
архаїчного перетинання символіки коня і нареченого, що, 
ймовірно, пов’язано із продукуючими смислами. Зокрема, 
М. М. Валенцова зауважує: «Рядження в К. (коня – Н. А.) під 
час заключного етапу весілля, вельми подібне з календарним 
ряженням, також мало продукуючу семантику, яка згодом 
звелася до ігрової та розважальної: двоє чоловіків рядилися 
конем і, посадивши на «коня» хлочика, ходили по дворах 
і танцювали (рос. тамбов.) (Slavic Antiquities 1999: 519). Напу-
вати коня, за В.  В. Жайворонком, мало значення ‘кохати’, 
тоді як відмовлятися напоїти коня означало відмову в коханні 
(Жайворонок 2007: 287).

По завершенню весілля гостями промовлялося таке: у кого̀ 
пѝли-ѐли, тому̀ чело̀м бѝли! – обряд. ‘ритуальна фраза-про-
щання, яка промовляється гостями, що йдуть, на знак подяки 
після закінчення весілля’ (Введ., 2019) (Арефьєва 2020: 213).

Поховання. Обрядову семантику поховання закріплюють 
етикетні формули, що відбивають насамперед добрі спо-
мини про померлого, які знову-таки виконують функцію 
добрих побажань небіжчику, збігаючись із ними формально 
і семантично, пор.: ца̀рства небѐсная! ‘у мовному етикеті: 
добрі спомини про померлого’: Маладу̀ха у нас ла̀дна була̀. 
Бох прибрал… ца̀рства нибѐсная! (Усп.) (Арефьєва 2021: 
673) та фраземи неха̀й лежѝт! і пёрышком земля! У тому 
самому значенні: Харо̀шый был чилавѐк… Пу̀хам йиму̀ зимля̀, 
няха̀й ляжы̀ть! (Введ., 2019). Пёрышком ей зимля̀! (Возн., 
1985) (Арефьєва 2020: 139, 157). Давнє вірування про те, що 
родичі померлого чекають на нього біля воріт цвинтаря, від-
биває етикетна формула несём хоронѝть, а на ворота̀х ужѐ 
ждут – обряд. ‘промовляється одним із учасників поховаль-
ної процесії, що наближається до воріт цвинтаря. Пов’я-
зано із віруванням, згідно з яким померлі родичі зустрі-
чають небіжчика у воріт цвинтаря’ (Троиц., 2019) Син.: 
Несём хоронѝть, а там [все] ро̀дственники ужѐ [на ворота̀х] 
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ждут. Несём хоронѝть, а там уже ‘[вся] родня̀ встре
ча̀ет. Несём хоронѝть, а там ужѐ [на ворота̀х] [все] ждут 
(Арефьєва 2020: 136–137). Як було вже зазначено вище, 
ритуальна фраза ни печа̀ли ни воздыха̀ния, яку промовляють 
старообрядці-липовани під час поховального обряду в одній 
із молитов, водночас набула нового, фразеологічного, зна-
чення і стала вживатися ще й у такому значенні: несхв. або 
жарт.-ірон. ‘про безтурботну людину, яку нічого не хвилює, 
яка не завдає собі клопоту’: Жывёть он – ни пича̀ли ни ваз-
дыха̀ния (Прим., 2017–2018) [КМ] (Арефьєва 2020: 141–142).

Прощання із померлим, душа якого, за народними 
віруваннями, має покинути цей світ у 40-й день, відби-
ває фразема на том свѐте у̀мершему (промовляється ім’я 
померлого), а на э̀том свѐте вам – обряд. ‘промовляється 
родичами померлого під час роздачі частування (зазвичай 
носової хустки та булочки) перед поминальним обідом на 40 
днів’ (Троиц., 2019) (Арефьєва 2020: 131).

Релігійні свята. Ритуальною вважаємо етикетну формулу, 
у якій закріплено потужну апотропейну символіку верби, 
яка, за народними віруваннями, має властивості відганяти 
нечисту силу, хвороби тощо. Формулу вживають у Вербну 
неділю, коли б’ють когось освяченими вербовими гілками: 
Вербохлёст, бей до слёз! – Не я бью, вѐрба бьёт – обряд. 
‘ритуальні слова та відповідь на них, що промовлялися 
у Вербну неділю. Пов’язано зі звичаєм бити когось освяче-
ними гілками верби, щоб захистити його від впливу нечистої 
сили’ (Введ., 2019) (Картотека Арефьєвої, 2018–2024).

Про залучення дітей до масових народних гулянь напе-
редодні Великодня, що полягало передусім в навчанні їх 
водити танок, свідчить записана від мешканки с. Троїцького 
Є.  В.  Коваленко етикетна формула става̀й у круг! – етно-
граф., заст. ‘традиційне звертання до дитини, яка має брати 
участь у хороводі’ (Троиц. 2019). Уперше дітей залучали до 
святкування в п’ятирічному віці і навчали водити танок за 
допомогою оплесків, оскільки музичних інструментів у той 
час не було. У середині великого круга-хороводу утворювали 
маленький круг, який складався з таких дітей (Арефьєва 
2020: 61, 199).
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Аграрні свята. Зі святом, пов’язаним із завершенням 
обмолоту пшениці, пов’язана етикетна формула и Го̀спода 
помя̀нем до̀брым сло̀вом, и нам бу̀дет хорошо̀! ‘ритуальна 
фраза під час трапези з приводу завершеного обмолоту пше-
ниці’ (Троиц.) (Арефьєва 2020: 99), у підґрунті якої – риту-
альна подяка Богу за успішне завершення одного з важливих 
етапів аграрної обрядності.

Богослужіння. Етикетні формули, що промовляють під час 
богослужіння, зафіксовані в мовленні старообрядців Оде-
щини; водночас, як було вже зазначено вище, такі формули 
дістали, окрім прямого, і нове, фразеологічне, значення, 
пор.: и Бо̀гу на̀шему сла̀ва! ‘ритуальна фраза у старообряд-
ців-липован, що означає кінець якоїсь справи’: Замарѝлись 
за̀ день, наарга̀тились… Щас павичѐриим, памо̀имся, 
и бо̀гу на̀шыму сла̀ва (Прим., 2017–2018). Завершальна фраза 
в богослужінні [КМ] (Арефьєва 2020: 99). 

Висновки. Отже, дослідивши фразеологізми, у складі яких 
наявні етикетні формули на матеріалі російських говірок 
Одещини, відзначимо таке: народна фразеологія, що містить 
етикетні формули, закарбовує цінну культурну інформацію, 
віддзеркалює різноманітні обряди, вірування, звичаї і має 
глибинне міфологічне підґрунтя, у якому віра в магічну 
силу слова є визначальною. У складі таких фразеологізмів 
наявні потужні сакральні символи: «Бог», «щастя», «хліб», 
«хліб-сіль», «вода», «верба» та інші. Загалом, фразеологізми, 
що містять етикетні формули, мають на меті убезпечити 
людину від впливу ворожих сил, будучи запорукою добрих 
стосунків між людьми, гармонії між людиною та Всесвітом. 
Ритуалізовані етикетні формули часто символізують певний 
етап обрядового дійства, пов’язаний із переходом людини 
у новий соціальний статус.

Безсумнівно, наведені нами усталені вислови не вичер-
пують і малої частки усього багатства етикетного народ-
ного мовлення, а обмежений обсяг статті не дає можливо-
сті для більш розгорнутого й глибинного опису усіх аспектів 
цієї вкрай важливої теми. Сподіваємося, утім, що чергове 
привернення уваги науковців до зразків живого народного 
мовлення, самобутніх усталених висловів, що приховують 
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глибинні культурні смисли, накопичені і збережені протягом 
століть, стане ще одним маленьким кроком до подальших 
плідних досліджень у галузі фразеології, діалектології, лінг-
вофольклористики, лінгвокультурології, етнолінгвістики.

Перспективами подальшого дослідження вважаємо 
вивчення фразеологізмів, що містять етикетні формули, на 
широкому слов’янському ґрунті. 
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SUMMARY
The article examines phraseological units that are used in 

the Russian migrant dialects of Odessa region which contains 
etiquette formulas. Groups of phraseological units containing 
the etiquette formulas of greetings, farewells, good wishes, etc. are 
highlighted. The deep mythological basis of etiquette formulas used 
during fateful events for a person – baptism, wedding, funeral, as 
well as religious and agricultural holidays is emphasized. Against 
the broad cultural background, the author defines the internal form 
of a number of phraseological units and describes the powerful 
cultural symbolism of the lexical components of etiquette formulas. 
In the process of research, rich ethnographic material was involved, 
and the methodology of linguistic and ethnolinguistic cultural analysis 
was applied.

Key words: etiquette, etiquette formulas, folk phraseology, 
Russian dialects of Odessa region, Eastern Slavic cultural tradition, 
mythological background.
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